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Chapter 2

טז:וסופריםמסכתקטנות,מסכתות
זכאי,בןיוחנןרבןעלעליואמרו
בתורהאחתפרשההניחשלא
ותרגוםבמקראולמדלמדה,שלא

הכלומשלו,ואגדותהלכותמדרש
יהיואםשאמר,עליואמרווכןלמד,

האילנותוכליריעות,השמיםכל
כדיאינןדיו,הימיםוכלקולמוסין,

שלמדתיחכמתיאתלכתוב
אלאמחכמתןאצלתיולאמרבותי,

ביםהטובלתהזושהזבובכשם
קבלוממימחסרה;ומשהוהגדול
ומשמאי.מהיללתורה,

Minor Tractates, Masekhet Soferim 16:6

It was related of R. Joḥanan b. Zakkai that he did not
neglect the study of a single passage of the Torah.
He also studied [all] Scripture, Targum, Mishnah,
halakoth and ’aggadoth. He learned everything. It
was also related of him that he declared, ‘If all the
heavens were sheets, all the trees quills and all the
seas ink, they would not suffice for recording my
wisdom which I acquired from my masters; and yet I
have gained no more of the wisdom of the Sages
than a fly [acquires] which dips in the great sea and
deprives it of the tiniest drop’. From whom did he
receive the Torah? From Hillel and Shammai.
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כח.סוכהבבלי,תלמוד

זַכַּאי:בֶּןיוֹחָנןָרַבָּןעַלעָלָיואָמְרוּ
הָלַ�וְ�אחוּלִּין,שִׂיחַתשָׂח�אמִיּמָָיו
וּבְ�אתּוֹרָהבְּלָאאַמּוֹתאַרְבַּע

בְּבֵיתאָדָםקְדָמוֹוְ�אתְּפִילִּין,
�אהַמִּדְרָשׁבְּבֵיתישַָׁןוְ�אהַמִּדְרָשׁ,

וְ�אעֲרַאי,שֵׁינתַוְ�אקֶבַעשֵׁינתַ
וְ�אהַמְטוּנּפָוֹת,בִּמְבוֹאוֹתהִרְהֵר
וְ�אויְצָָא,הַמִּדְרָשׁבְּבֵיתאָדָםהִנּיִחַ
יוֹשֵׁבאֶלָּאודְוֹמֵםיוֹשֵׁבאָדָםמְצָאוֹ

דֶּלֶתאָדָםפָּתַחוְ�אושְׁוֹנהֶ,
וְ�אבְּעַצְמוֹ,הוּאאֶלָּאלְתַלְמִידָיו,

רַבּוֹמִפִּישָׁמַעשֶׁ�אדָּבָראָמַר
לַעֲמוֹדעֵתהִגִּיעַאָמַר:וְ�אמֵעוֹלָם,
פְסָחִים,מֵעַרְבֵיחוּץהַמִּדְרָשׁ,מִבֵּית
רַבִּיהָיהָוכְֵןהַכִּפּוּרִים.יוֹםועְַרְבֵי

תָּנוּאַחֲרָיו.נוֹהֵגתַּלְמִידוֹאֱלִיעֶזֶר
לוֹהָיוּתַּלְמִידִיםשְׁמוֹניִםרַבָּנןַ:
רְאוּיםִמֵהֶןשְׁ�שִׁיםהַזָּקֵן.לְהִלֵּל

כְּמשֶֹׁהשְׁכִינהָעֲלֵיהֶןשֶׁתִּשְׁרֶה
שֶׁתַּעֲמוֹדרְאוּיםִמֵהֶןוּשְׁ�שִׁיםרַבֵּינוּ,
עֶשְׂרִיםנוּן.בִּןכִּיהוֹשֻׁעַחַמָּהלָהֶם

בֶּןיוֹנתָָן—שֶׁבְּכוּלָּןגָּדוֹלבֵּינוֹניִם.
יוֹחָנןָרַבָּן—שֶׁבְּכוּלָּןקָטָןעוּזִּיאֵל,

זַכַּאי.בֶּן
זַכַּאיבֶּןיוֹחָנןָרַבָּןעַלעָלָיואָמְרוּ
גְּמָרָאוּמִשְׁנהָ,מִקְרָאהִנּיִחַשֶׁ�א

תוֹרָהדִּקְדּוּקֵיואְַגָּדוֹת;הֲלָכוֹת
דּוּקֵי וחֲַמוּרִיםקַלִּיםסוֹפְרִים;ודְִקְִ
וגְִימַטְרִיּאָוֹת;תְּקוּפוֹתשָׁווֹת;וּגְזֵרוֹת

Talmud Bavli, Sukka 28a

They The Sages said about Rabban Yoḥanan ben
Zakkai, the teacher of Rabbi Eliezer: In all his days he
never engaged in idle conversation; and he never
walked four cubits without engaging in Torah study
and without donning phylacteries; and no person
ever preceded him into the study hall; and he never
slept in the study hall, neither substantial sleep nor a
brief nap; and he never contemplated matters of
Torah in alleyways filthy with human excrement, as
doing so is a display of contempt for the Torah; and
he never left anyone in the study hall and exited;
and no person ever found him sitting and silent, i.e.,
inactive; rather, he was always sitting and studying;
and only he opened the door for his students,
disregarding his own eminent standing; and he
never said anything that he did not hear from his
teacher; and he never said to his students that the
time has arrived to arise and leave the study hall
except on Passover eves, when they were obligated
to sacrifice the Paschal lamb, and Yom Kippur eves,
when there is a mitzva to eat and drink abundantly.
And Rabbi Eliezer, his student, accustomed himself
to model his conduct after his example. The Gemara
continues to praise the Sages. The Sages taught:
Hillel the Elder had eighty students. Thirty of them
were sufficiently worthy that the Divine Presence
should rest upon them as it did upon Moses our
teacher, and thirty of them were sufficiently worthy
that the sun should stand still for them as it did for
Joshua bin Nun, and twenty were on an
intermediate level between the other two. The
greatest of all the students was Yonatan ben Uzziel,
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שֵׁדִיםושְִׂיחַתהַשָּׁרֵתמַלְאֲכֵישִׂיחַת
כּוֹבְסִין,מִשְׁלוֹתדְּקָלִים;ושְִׂיחַת
ודְָבָרגָּדוֹלדָּבָרשׁוּעָלִים;מִשְׁלוֹת
מֶרְכָּבָה.מַעֲשֵׂה—גָּדוֹלדָּבָרקָטָן.
ורְָבָא.דְּאַבָּייֵהֲויָוֹת—קָטָןדָּבָר

אוֹהֲבַי״לְהַנחְִילשֶּׁנּאֱֶמַר:מַהלְקַיּיֵם
מֵאַחַרוכְִיאֲמַלֵּא״.ואְוֹצְרוֹתֵיהֶםישֵׁ

עַלשֶׁבְּכוּלָּןגָּדוֹלכָּ�,שֶׁבְּכוּלָּןשֶׁקָּטָן
וכְַמָּה.כַּמָּהאַחַת

and the youngest of them was Rabban Yoḥanan ben
Zakkai.

They said about Rabban Yoḥanan ben Zakkai that he
did not neglect Bible; Mishna; Gemara; halakhot
and aggadot; minutiae of the Torah and minutiae of
the scribes; the hermeneutical principles of the
Torah with regard to a fortiori inferences and verbal
analogies; the calculation of the calendrical seasons;
and numerology [gimmatreyaot]. In addition, he did
not neglect esoteric matters, including the
conversation of ministering angels; the conversation
of demons, and the conversation of palm trees;
parables of launderers, which are folk tales that can
be used to explain the Torah; parables of foxes; and
more generally, a great matter and a small matter.
The Gemara elaborates: A great matter is referring
to the secrets of the Design of the Divine Chariot,
the conduct of the transcendent universe. A small
matter is, for example, halakhot that were ultimately
formulated in the framework of the disputes of
Abaye and Rava. He did not neglect any of these
disciplines so as to fulfill that which is stated: “That I
may cause those that love me to inherit substance
and that I may fill their treasuries” (Proverbs 8:21), as
Rabban Yoḥanan was filled with the disciplines of
Torah and wisdom. And if the youngest of them was
so prolific, the greatest of them was all the more so
prolific.

ב:חאבותמשנה,

מֵהִלֵּלקִבֵּלזַכַּאיבֶּןיוֹחָנןָרַבָּן(ח)
לָמַדְתָּאִםאוֹמֵר:הָיהָוּמִשַּׁמַּאי.הוּא

טוֹבָהתַּחֲזִיקאַלהַרְבֵּה,תּוֹרָה
נוֹצַרְתָּ.לְכָ�כִּילְעַצְמְ�,

יוֹחָנןָלְרַבָּןלוֹהָיוּתַּלְמִידִיםחֲמִשָּׁה
בֶּןאֱלִיעֶזֶררַבִּיהֵן:ואְֵלּוּזַכַּאי,בֶּן

ורְַבִּיחֲננַיְהָ,בֶּןיהְוֹשֻׁעַורְַבִּיהֻרְקְנוֹס,
נתְַנאְֵל,בֶּןשִׁמְעוֹןורְַבִּיהַכּהֵֹן,יוֹסֵי
עֲרָ�.בֶּןאֶלְעָזָרורְַבִּי

אֱלִיעֶזֶררַבִּישִׁבְחָן:מוֹנהֶהָיהָהוּא
מְאַבֵּדשֶׁאֵינוֹסוּדבּוֹרהֻרְקְנוֹס,בֶּן

אַשְׁרֵיחֲננַיְהָ,בֶּןיהְוֹשֻׁעַרַבִּיטִפָּה.
רַבִּיחָסִיד.הַכּהֵֹן,יוֹסֵירַבִּייוֹלַדְתּוֹ.

Mishna, Avot 2:8
.
Rabban Yohanan ben Zakkai received [the oral
tradition] from Hillel and Shammai. He used to say: if
you have learned much Torah, do not claim credit for
yourself, because for such a purpose were you
created.

Rabban Yohanan ben Zakkai had five disciples and
they were these: Rabbi Eliezer ben Hyrcanus, Rabbi
Joshua ben Hananiah, Rabbi Yose, the priest, Rabbi
Shimon ben Nethaneel and Rabbi Eleazar ben
Arach.

He [Rabbi Johanan] used to list their outstanding
virtues: Rabbi Eliezer ben Hyrcanus is a plastered
cistern which loses not a drop; Rabbi Joshua ben
Hananiah happy is the woman that gave birth to
him; Rabbi Yose, the priest, is a pious man; Rabbi
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ורְַבִּיחֵטְא.ירְֵאנתְַנאְֵל,בֶּןשִׁמְעוֹן
הַמִּתְגַּבֵּר.מַעְיןָעֲרָ�,בֶּןאֶלְעָזָר

חַכְמֵיכָּליהְִיוּאִםאוֹמֵר:הָיהָהוּא
בֶּןואֱֶלִיעֶזֶרמאֹזְניַםִ,בְּכַףישְִׂרָאֵל
אֶתמַכְרִיעַשְׁניִּהָ,בְּכַףהֻרְקְנוֹס

אִםמִשְּׁמוֹ:אוֹמֵרשָׁאוּלאַבָּאכֻּלָּם.
מאֹזְניַםִ,בְּכַףישְִׂרָאֵלחַכְמֵיכָּליהְִיוּ
עִמָּהֶם,אַףהֻרְקְנוֹסבֶּןאֱלִיעֶזֶרורְַבִּי
שְׁניִּהָ,בְּכַףעֲרָ�בֶּןאֶלְעָזָרורְַבִּי

כֻּלָּם:אֶתמַכְרִיעַ

Simeon ben Nethaneel is one that fears sin, And
Rabbi Eleazar ben Arach is like a spring that [ever]
gathers force. He [Rabbi Yohanan] used to say: if all
the sages of Israel were on one scale of the balance
and Rabbi Eliezer ben Hyrcanus on the other scale,
he would outweigh them all. Abba Shaul said in his
name: if all the sages of Israel were on one scale of
the balance, and Rabbi Eliezer ben Hyrcanus also
with them, and Rabbi Eleazar ben Arach on the
other scale, he would outweigh them all.

ב:טאבותמשנה,

דֶּרֶ�אֵיזוֹהִיוּרְאוּצְאוּלָהֶם:אָמַר(ט)
הָאָדָם.בָּהּשֶׁיּדְִבַּקישְָׁרָה
טוֹבָה.עַיןִאוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּי
טוֹב.חָבֵראוֹמֵר:יהְוֹשֻׁעַרַבִּי
טוֹב.שָׁכֵןאוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּי
אֶתהָרוֹאֶהאוֹמֵר:שִׁמְעוֹןרַבִּי

הַנּוֹלָד.
טוֹב.לֵבאוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּי
דִּבְרֵיאֶתאֲניִרוֹאֶהלָהֶם:אָמַר

שֶׁבִּכְלַלמִדִּבְרֵיכֶם,עֲרָ�בֶּןאֶלְעָזָר
דִּבְרֵיכֶם.דְּבָרָיו

Mishna, Avot 2:9

He [Rabban Yohanan] said unto them: go forth and
observe which is the right way to which a man
should cleave? Rabbi Eliezer said, a good eye; Rabbi
Joshua said, a good friend; Rabbi Yose said, a good
neighbor; Rabbi Shimon said, foresight. Rabbi Elazar
said, a good heart. He [Rabban Yohanan] said to
them: I prefer the words of Elazar ben Arach, for in
his words your words are included.

4

שם
דֶּרֶ�אֵיזוֹהִיוּרְאוּצְאוּלָהֶם:אָמַר
הָאָדָם.מִמֶּנּהָשֶׁיּתְִרַחֵקרָעָה,
רָעָה.עַיןִאוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּי
רַע.חָבֵראוֹמֵר:יהְוֹשֻׁעַרַבִּי
רַע.שָׁכֵןאוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּי
ואְֵינוֹהַ�והֶאוֹמֵר:שִׁמְעוֹןרַבִּי

הָאָדָם,מִןהַ�והֶאֶחָדמְשַׁלֵּם.
שֶׁנּאֱֶמַרהוּא,בָּרוּ�הַמָּקוֹםמִןכְּ�והֶ

וְ�ארָשָׁע�והֶכא):לז,(תהלים
ונְוֹתֵן.חוֹנןֵוצְַדִּיקישְַׁלֵּם,

רַע.לֵבאוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּי
דִּבְרֵיאֶתאֲניִרוֹאֶהלָהֶם:אָמַר

שֶׁבִּכְלַלמִדִּבְרֵיכֶם,עֲרָ�בֶּןאֶלְעָזָר
דִּבְרֵיכֶם:דְּבָרָיו

Ibid.

He [Rabban Yohanan] said unto them: go forth and
observe which is the evil way which a man should
shun? Rabbi Eliezer said, an evil eye; Rabbi Joshua
said, an evil friend; Rabbi Yose said, an evil
neighbor; Rabbi Shimon said, one who borrows and
does not repay for he that borrows from man is as
one who borrows from God, blessed be He, as it is
said, “the wicked borrow and do not repay, but the
righteous deal graciously and give” (Psalms 37:21).
Rabbi Elazar said, an evil heart. He [Rabban
Yohanan] said to them: I prefer the words of Elazar
ben Arach, for in his words your words are included.

5

נתןדרביאבותקטנות,מסכתות
ידפרקא)(נוסחא

Minor Tractates, Avot of Rabbi Natan (Version 1) 14

Rabban Yohanan ben Zakkai had five disciples. He
referred to each by name. He referred to Eliezer ben
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יוחנןלרבןלוהיותלמידיםחמשה
שמות.להןקראלכלןזכאיבן

סידבורקראהורקנוסבןלאליעזר
זפותהקנקןטיפהמאבדשאינו

בןליהושעיינה.אתשמשמרת
לאהמשולשחוטלוקראחנניה

לוקראהכהןוליוסיינתק.במהרה
נתנאלבןולשמעוןשבדור.חסיד
שמחזקתשבמדברגרועהלוקרא

לומודהשרבותלמידאשרימימיה.
לוקראערךבןואלעזרעליו.ומעיד
שמימיוהמתגברומעיןשוטףנחל

מהלקייםלחוץויוצאיןמתגברין
חוצהמעיינותיךיפוצושנאמר

ט"ז):ה'(שםמיםפלגיברחובות

Hyrcanus as a plastered cistern which loses not a
drop, a lined pitcher which preserves its wine. He
referred to Joshua ben Hananiah as the three-part
chord which is not quickly severed. He referred to
Yose the priest as the [most] pious in the generation.
He referred to Shimon ben Nethanel as a desert
plant which retains its water. Fortunate is the student
whose teacher acknowledges him and attests to him.
He referred to Eleazar ben Arach as a rushing river
and a spring that [ever] gathers force, whose waters
build up and emerge forth, fulfilling that which is
stated, “Your springs will gush forth in streams in the
public squares” (Proverbs 5:16).

נתןדרביאבותקטנות,מסכתות
כטפרק)ב(נוסחא

טובהדרךהיאאיזהראולהםאמר
אליעזררביהאדם.בהשידבק
[רבישמעון)(רביטובה.עיןאומר

יוסירביטוב.חבראומריהושע]
זואומריםוישטוב.יצרזהאומר
אומרשמעוןרביטובה.אשה

אומראלעזררביהנולד.אתהרואה
לבריות.וטובלמצוהטובטוב.לב

רבידבריאתאנירואהלהםאמר
שבכללמדבריכםערךבןאלעזר
דבריכם:דבריו

Minor Tractates, Avot of Rabbi Natan (Version 2) 29

He [Rabban Yohanan] said unto them: See which is
the right way to which a man should cleave? Rabbi
Eliezer said, a good eye; Rabbi (Shimon) [Joshua]
said, a good friend; Rabbi Yose said, this is the good
impulse, and some say it is a good wife; Rabbi
Shimon said, foresight. Rabbi Elazar said, a good
heart, good for a commandment and good to the
people. He [Rabban Yohanan] said to them: I prefer
the words of Elazar ben Arach to your words, for in
his words your words are included

7

ב:אאבותמשנה,

שֶׁיּבָרֹישְָׁרָהדֶּרֶ�אֵיזוֹהִיאוֹמֵר:רַבִּי
הָאָדָם?לוֹ
לְעוֹשֶׂיהָ,תִּפְאֶרֶתשֶׁהִיאכּלֹ

הָאָדָם....מִןלוֹותְִפְאֶרֶת

Mishna, Avot 2:1

Rabbi [Yehuda HaNasi- ed.] said: which is the
straight path that a man should choose for himself?
One which is an honor to the person adopting it,
and [on account of which] honor [accrues] to him
from others.

8

(מגןרשב"ץאבות,למסכתפירוש
ב:יגאבות)
לאהפירוש:וראוצאולהםאמר

ביןמהלפרששנתעוררמיראיתי
[מ"א]הפרקבראששאמרלמהזה
לושיבורישרהדרךהיאזואי

הואמאמרשאותוליונראההאדם,
דרךהדרכיםמתוךהאדםשיבור

Commentary to Avot, Rashbatz (Magen Avot) 2:13

He said to them, go forth and observe. The
explanation: I have not seen anyone who was moved
to explain the difference between this and that
which it says at the beginning of the chapter, “which
is the straight path that a man should choose for
himself? (2:1).” And it seems to me that that

9
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הדרכיםבכלאיןאשראחתישרה
השאר.ויניחהיא,אלאישרה

בדרךלהדבקהואהזהוהמאמר
ואעפ"יהדרכיםמשאריותרטובה
אמרולאטובות,כןגםשהם

אלאכןגםבהםשילךאלאשיניחם,
מהשאר.יותרמהםבאחתשידבק

statement is that a person must select from among
the paths a single straight path, which is the only
straight one among all the paths, and he will leave
the rest. And this statement is to cling to the best
way of all the ways, even though they are also good.
It does not say that he should abandon them, but
that he should walk in them also, except that he
must cling to one of them more than the rest.

אוֹמֵר:רַבִּי(א)
הָאָדָם?לוֹשֶׁיּבָרֹישְָׁרָהדֶּרֶ�אֵיזוֹהִי

לְעוֹשֶׂיהָ,תִּפְאֶרֶתשֶׁהִיאכּלֹ
הָאָדָם.מִןלוֹותְִפְאֶרֶת

כְּבַחֲמוּרָה,קַלָּהבְּמִצְוהָזָהִירוהֱֶויֵ
מִצְוֹת.שֶׁלשְׂכָרָןמַתַּןיוֹדֵעַאַתָּהשֶׁאֵין
שְׂכָרָהּ,כְּנגֶֶדמִצְוהָהֶפְסֵדמְחַשֵּׁבוהֱֶויֵ

הֶפְסֵדָהּ.כְּנגֶֶדעֲבֵרָהוּשְׂכַר
דְּבָרִים,בִּשְׁלשָׁהוהְִסְתַּכֵּל

עֲבֵרָה:לִידֵיבָּאאַתָּהואְִי
מִמְּ�,לְּמַעְלָהמַהדַּע
רוֹאָהעַיןִ•
שׁוֹמַעַת,ואְזֶֹן•

נכְִתָּבִין:בַּסֵּפֶרמַעֲשֶׂי�וכְָל

אוֹמֵר:הַנּשִָׂיאיהְוּדָהרַבִּישֶׁלבְּנוֹגַּמְלִיאֵלרַבָּן(ב)
אֶרֶץ,דֶּרֶ�עִםתּוֹרָהתַּלְמוּדיפֶָה

עָוֹן.מְשַׁכַּחַתשְׁניֵהֶםשֶׁיּגְִיעַת
מְלָאכָה,עִמָּהּשֶׁאֵיןתּוֹרָהוכְָל

עָוֹן.וגְוֹרֶרֶתבְּטֵלָהסוֹפָהּ
הַצִּבּוּר,עִםהָעֲמֵלִיםוכְָל
שָׁמַיםִ;לְשֵׁםעִמָּהֶםעֲמֵלִיםיהְִיוּ

מְסַיּעְַתָּן,אֲבוֹתָםשֶׁזְּכוּת
לָעַד.עוֹמֶדֶתוצְִדְקָתָם
ואְַתֶּם,
עֲשִׂיתֶם:כְּאִלּוּהַרְבֵּהשָׂכָרעֲלֵיכֶםאֲניִמַעֲלֶה

בָּרָשׁוּת,זְהִירִיןהֱווּ(ג)
עַצְמָן;לְצרֶֹ�אֶלָּאלָאָדָםלוֹמְקָרְבִיןשֶׁאֵין
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הֲנאָָתָן,בִּשְׁעַתכְּאוֹהֲבִיןנרְִאִין
דָּחֳקוֹ:בִּשְׁעַתלָאָדָםלוֹעוֹמְדִיןואְֵין

אוֹמֵר:הָיהָהוּא(ד)
כִּרְצוֹנְ�,רְצוֹנוֹעֲשֵׂה
כִּרְצוֹנוֹ;רְצוֹנְ�שֶׁיּעֲַשֶׂהכְּדֵי
רְצוֹנוֹ,מִפְּניֵרְצוֹנְ�בַּטֵּל
רְצוֹנְ�.מִפְּניֵאֲחֵרִיםרְצוֹןשֶׁיּבְַטֵּלכְּדֵי

אוֹמֵר:הִלֵּל
הַצִּבּוּר,מִןתִּפְרשֹׁאַל
מוֹתְ�,יוֹםעַדבְּעַצְמְ�תַּאֲמֵןואְַל
לִמְקוֹמוֹ,שֶׁתַּגִּיעַעַדחֲבֵרְ�אֶתתָּדִיןואְַל
לְהִשָּׁמַע.שֶׁסּוֹפוֹלִשְׁמוֹעַאֶפְשָׁרשֶׁאִידָּבָרתּאֹמַרואְַל
אֶשְׁנהֶ,לִכְשֶׁאֶפָּנהֶתּאֹמַרואְַל

תִּפָּנהֶ:�אשֶׁמָּא

אוֹמֵר:הָיהָהוּא(ה)
חֵטְא,ירְֵאבּוּראֵין
חָסִיד,הָאָרֶץעַםוְ�א
לָמֵד,הַבַּישְָׁןוְ�א
מְלַמֵּד,הַקַּפְּדָןוְ�א
מַחְכִּים.בִּסְחוֹרָההַמַּרְבֶּהכָּלוְ�א

אֲנשִָׁים,שֶׁאֵיןוּבִמְקוֹם
אִישׁ:לִהְיוֹתהִשְׁתַּדֵּל

הַמַּיםִ.פְּניֵעַלשֶׁצָּפָהאַחַתגֻּלְגּלֶֹתרָאָההוּאאַף(ו)
לָהּ:אָמַר
אַטְפוּ�;דַּאֲטֵפְתְּ,עַל

יטְוּפוּן:מְטַיּפְַיִ�וסְוֹף

אוֹמֵר:הָיהָהוּא(ז)
רִמָּה.מַרְבֶּה–בָּשָׂרמַרְבֶּה•
דְּאָגָה.מַרְבֶּה–נכְָסִיםמַרְבֶּה•
כְּשָׁפִים.מַרְבֶּה–נשִָׁיםמַרְבֶּה•
זִמָּה.מַרְבֶּה–שְׁפָחוֹתמַרְבֶּה•
גָּזֵל.מַרְבֶּה–עֲבָדִיםמַרְבֶּה•
חַיּיִם.מַרְבֶּה–תּוֹרָהמַרְבֶּה•
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חָכְמָה.מַרְבֶּה–ישְִׁיבָהמַרְבֶּה•
תְּבוּנהָ.מַרְבֶּה–עֵצָהמַרְבֶּה•
שָׁלוֹם.מַרְבֶּה–צְדָקָהמַרְבֶּה•

טוֹב,שֵׁםקָנהָ
לְעַצְמוֹ;קָנהָ
תּוֹרָה,דִּבְרֵילוֹקָנהָ
הַבָּא:הָעוֹלָםחַיּיֵלוֹקָנהָ

וּמִשַּׁמַּאי.מֵהִלֵּלקִבֵּלזַכַּאיבֶּןיוֹחָנןָרַבָּן(ח)
אוֹמֵר:הָיהָהוּא
הַרְבֵּה,תּוֹרָהלָמַדְתָּאִם
לְעַצְמְ�,טוֹבָהתַּחֲזִיקאַל
נוֹצַרְתָּ.לְכָ�כִּי

זַכַּאי,בֶּןיוֹחָנןָלְרַבָּןלוֹהָיוּתַּלְמִידִיםחֲמִשָּׁה
הֵן:ואְֵלּוּ

הֻרְקְנוֹס,בֶּןאֱלִיעֶזֶררַבִּי•
חֲננַיְהָ,בֶּןיהְוֹשֻׁעַורְַבִּי•
הַכּהֵֹן,יוֹסֵיורְַבִּי•
נתְַנאְֵל,בֶּןשִׁמְעוֹןורְַבִּי•
עֲרָ�.בֶּןאֶלְעָזָרורְַבִּי•

שִׁבְחָן:מוֹנהֶהָיהָהוּא
הֻרְקְנוֹס,בֶּןאֱלִיעֶזֶררַבִּי
טִפָּה.מְאַבֵּדשֶׁאֵינוֹסוּדבּוֹר
חֲננַיְהָ,בֶּןיהְוֹשֻׁעַרַבִּי

יוֹלַדְתּוֹ.אַשְׁרֵי
הַכּהֵֹן,יוֹסֵירַבִּי

חָסִיד.
נתְַנאְֵל,בֶּןשִׁמְעוֹןרַבִּי
חֵטְא.ירְֵא
עֲרָ�,בֶּןאֶלְעָזָרורְַבִּי
הַמִּתְגַּבֵּר.מַעְיןָ
אוֹמֵר:הָיהָהוּא
מאֹזְניַםִ,בְּכַףישְִׂרָאֵלחַכְמֵיכָּליהְִיוּאִם

שְׁניִּהָ,בְּכַףהֻרְקְנוֹסבֶּןואֱֶלִיעֶזֶר
כֻּלָּם.אֶתמַכְרִיעַ
מִשְּׁמוֹ:אוֹמֵרשָׁאוּלאַבָּא
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מאֹזְניַםִ,בְּכַףישְִׂרָאֵלחַכְמֵיכָּליהְִיוּאִם
עִמָּהֶם,אַףהֻרְקְנוֹסבֶּןאֱלִיעֶזֶרורְַבִּי
שְׁניִּהָ,בְּכַףעֲרָ�בֶּןאֶלְעָזָרורְַבִּי

כֻּלָּם:אֶתמַכְרִיעַ

(ט)
לָהֶם:אָמַר
ישְָׁרָהדֶּרֶ�אֵיזוֹהִיוּרְאוּצְאוּ

הָאָדָם.בָּהּשֶׁיּדְִבַּק
אוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּי
טוֹבָה.עַיןִ
אוֹמֵר:יהְוֹשֻׁעַרַבִּי
טוֹב.חָבֵר
אוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּי
טוֹב.שָׁכֵן
אוֹמֵר:שִׁמְעוֹןרַבִּי

הַנּוֹלָד.אֶתהָרוֹאֶה
אוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּי
טוֹב.לֵב

לָהֶם:אָמַר
מִדִּבְרֵיכֶם,עֲרָ�בֶּןאֶלְעָזָרדִּבְרֵיאֶתאֲניִרוֹאֶה

דִּבְרֵיכֶם.דְּבָרָיושֶׁבִּכְלַל
לָהֶם:אָמַר
רָעָה,דֶּרֶ�אֵיזוֹהִיוּרְאוּצְאוּ

הָאָדָם.מִמֶּנּהָשֶׁיּתְִרַחֵק
אוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּי
רָעָה.עַיןִ
אוֹמֵר:יהְוֹשֻׁעַרַבִּי
רַע.חָבֵר
אוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּי
רַע.שָׁכֵן
אוֹמֵר:שִׁמְעוֹןרַבִּי

מְשַׁלֵּם.ואְֵינוֹהַ�והֶ
הָאָדָם,מִןהַ�והֶאֶחָד
הוּא,בָּרוּ�הַמָּקוֹםמִןכְּ�והֶ

כא):לז,(תהליםשֶׁנּאֱֶמַר
ישְַׁלֵּם,וְ�ארָשָׁע�והֶ

ונְוֹתֵן.חוֹנןֵוצְַדִּיק
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אוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּי
רַע.לֵב

לָהֶם:אָמַר
מִדִּבְרֵיכֶם,עֲרָ�בֶּןאֶלְעָזָרדִּבְרֵיאֶתאֲניִרוֹאֶה

דִּבְרֵיכֶם:דְּבָרָיושֶׁבִּכְלַל

דְּבָרִים.שְׁלשָׁהשְׁלשָׁהאָמְרוּהֵם(י)
אוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּי
כְּשֶׁלְּ�,עָלֶי�חָבִיבחֲבֵרְ�כְּבוֹדיהְִי
לִכְעסֹ;נוֹחַתְּהִיואְַל

מִיתָתְ�.לִפְניֵאֶחָדיוֹםושְׁוּב
חֲכָמִים,שֶׁלאוּרָןכְּנגֶֶדמִתְחַמֵּםוהֱֶויֵ
תִּכָּוהֶ;שֶׁ�אבְּגַחַלְתָּןזָהִירוהֱֶויֵ

שׁוּעָל,נשְִׁיכַתשֶׁנּשְִׁיכָתָן
עַקְרָב,עֲקִיצַתועֲַקִיצָתָן
שָׂרָף,לְחִישַׁתוּלְחִישָׁתָן

אֵשׁ:כְּגַחֲלֵידִּבְרֵיהֶםוכְָל

אוֹמֵר:יהְוֹשֻׁעַרַבִּי(יא)
הָרַע,עַיןִ

הָרַע,ויְצֵֶר
הַבְּרִיּוֹת,ושְִׂנאְַת
הָעוֹלָם:מִןהָאָדָםאֶתמוֹצִיאִין

אוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּי(יב)
כְּשֶׁלְּ�;עָלֶי�חָבִיבחֲבֵרְ�מָמוֹןיהְִי

תּוֹרָה,לִלְמדֹעַצְמְ�והְַתְקֵן
לְ�;ירְֻשָּׁהשֶׁאֵינהָּ

שָׁמַיםִ:לְשֵׁםיהְִיוּמַעֲשֶׂי�וכְָל

אוֹמֵר:שִׁמְעוֹןרַבִּי(יג)
וּבִתְפִלָּה;שְׁמַעבִּקְרִיאַתזָהִירהֱויֵ

מִתְפַּלֵּל,וּכְשֶׁאַתָּה
קֶבַע,תְּפִלָּתְ�תַּעַשׂאַל

הוּא,בָּרוּ�הַמָּקוֹםלִפְניֵותְַחֲנוּניִםרַחֲמִיםאֶלָּא
יג):ב,(יואלשֶׁנּאֱֶמַר

הָרָעָה".עַלונְחִָםחֶסֶדורְַבאַפַּיםִאֶרֶ�הוּאורְַחוּםחַנּוּן"כִּי
עַצְמְ�:בִּפְניֵרָשָׁעתְּהִיואְַל
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אוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּי(יד)
תּוֹרָה,לִלְמדֹשָׁקוּדהֱויֵ
לְאֶפִּיקוֹרוֹס.שֶּׁתָּשִׁיבמַהודְַע
עָמֵל;אַתָּהמִילִפְניֵודְַע

מְלַאכְתְּ�,בַּעַלהוּאונְאֱֶמָן
פְּעֻלָּתְ�:שְׂכַרלְ�שֶׁיּשְַׁלֵּם

אוֹמֵר:טַרְפוֹןרַבִּי(טו)
קָצֵר,הַיּוֹם

מְרֻבָּה,והְַמְּלָאכָה
עֲצֵלִים,והְַפּוֹעֲלִים

הַרְבֵּה,והְַשָּׂכָר
דּוֹחֵק:הַבַּיתִוּבַעַל

אוֹמֵר:הָיהָהוּא(טז)
לִגְמרֹ,הַמְּלָאכָהעָלֶי��א
מִמֶּנּהָ.לִבָּטֵלחוֹרִיןבֶּןאַתָּהוְ�א
הַרְבֵּה,תּוֹרָהלָמַדְתָּאִם

הַרְבֵּה.שָׂכָרלָ�נוֹתְניִם
מְלַאכְתְּ�,בַּעַלהוּאונְאֱֶמָן

פְּעֻלָּתְ�.שְׂכַרלְ�שֶׁיּשְַׁלֵּם
ודְַע,
לָבוֹא:לֶעָתִידצַדִּיקִיםשֶׁלשְׂכָרָןמַתַּן


